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PRELIMINARY NOTES (CHIN.)

The present chapter consists of a diplomatic edition of the Chinese
translation of the Nandimitravadana (= T2030) on the basis of the first Koryo
edition [Kr]. The translation is attributed to Xuanzang (d. 664 AD), and was,
according to some catalogs compiled by his contemporaries, completed in
654 or 662 AD." It seems to me quite likely that the earliest form(s) of this
translation circulated already in the 660s. The first Koryo edition of the
Chinese Buddhist canon is part of the great cultural heritage of the Koryo
dynasty (918-1392), to which a copy of the Kaibao canon [l # J&* was
donated by the Song imperial court. The blocks of this edition were carved,
on the basis of the copy of the Kaibao canon, during the years 1011-1087, and
destroyed in 1234 due to the Mongol invasion of Korea.? But a substantial
portion of this edition survives in more than 2000 printed fascicles now
preserved in Korea and Japan, and the Chinese Nandimitravadana
fortunately belongs to the surviving part. For the present edition, I utilized
the photograph of a surviving exemplar of this text preserved at Nanzen-ji Fd
f<F in Kyoto.* According to the preliminary report on the Nanzen-ji

1. The translation is registered in a number of catalogs compiled in the late 7th or early 8th
century, where it is unanimously attributed to Xuanzang. For the two different dates of its
translation, see the Datang neidian lu KJH N 8% compiled by Daoxuan 1EE. (fl.
596-667) in 664 AD (see Tokuno 1990: 48-50): KB 4 v #ERE 3 2 VAT AT bk FHFE A
TAEZAEAY N R HEE SFEE [ T2149, 55.325¢26f. ] ‘The Fazhu ji [taught by] the Great
Arhat Nandamit[ra], in seven folios; translated by Xuanzang at the monastery of the
Jade-Flower-Palace of Fangzhou in the 2nd year of Long-shuo reign period of the Tang
dynasty (i.e. 662), accepted by Mingquan Hjf2 etal. (ca. 695) in his Dazhou kanding
zhongjing mulu K& 71 € R4 H #% (see Tokuno 1990: 50-52), cf. T2153, 55.436c22f;
see also the Kaiyuan shijiao lu [l 7CH#8% compiled by Zhisheng 5 in 730 (see
Tokuno 1990: 52—58): K] 4 B B R 3 22 é‘éﬁﬁ%ﬁ/ﬂﬁﬂ*%ﬁiﬁ AREAER LA+ I\H R
KEEEFMARE, WM ARNEZ [T2154, 55.557b7f.] ‘The Fazhu ji taught by the Great Arhat
Nandimitra, in one fascicle — see the [Datang] neidian lu; translated in the Bureau for
Translating Sutras at great Ci'en monastery on the 18th day of the 5th intercalary month in
the 5th year of Yong-hui reign period (i.e. 654), written down by the monk Guang styled
Mahayana’. For the subtle implications of the technical term bishou 265 ‘to write down’,
frequently found in the colophons and catalogs of Chin. translations, see Fuchs 1930: 88,
and Zacchetti 2006: 166, n. 41.

2. For the Kaibao canon in general, see Chikusa 2000: 313—318, and Zacchetti 2005: 96—99.

3. See Buswell 2004: 129f., Lancaster/Park 1979: x—xiv, Lancaster 1996: 174-177.

4. This exemplar is registered in the Nanzen-ji kyozo issaikyo mokuroku A 55 &8 58—V

£ H $%; see Showa hobo somokuroku BRI 25 48 H $%, edited by Takakusu Junjiré &
Watanabe Kaikyoku (1929), vol. 1, 844b15. The colored photos are available online via
http://kb.sutra.re.kr/ritk/sutra/ sutraView.do?kcode=1046&vol=oo1&knameKor="TtH o} 2} g+
A o2} A M 7] &knameHan="K [ 5 B BETE B % S AR Th AL &box=
&possLOC:‘E]'ﬁ /\]' .
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PRELIMINARY NOTES (CHIN.)

collection,’ the folios used for the exemplars of the first Kory0 edition are
27.6—28.1 cm in height (with columns 21.1-23.0 cm in height), and 43.7—49.0
cm in width. In terms of format, it turns out that the exemplars had been
scrolls, and were remodeled into accordion books, since successive folds
separated from one another by 5 or 6 columns are visible in the photograph;
every folio contains 23 columns, in each of which 14 characters are written.
The main objective of the present diplomatic edition is to replicate the text
preserved in the first Koryo edition as far as possible. Emendations are made
to the text only when it is necessary, and are marked with superscript cross
("O) so as to remind the reader that the original text is altered at those points.
To speak in western philological jargon, I adopt a quasi-Bédierian approach;’
that is to say, rather than reconstructing a hypothetical archetype, I base my
edition on a select edition whose historicity is unquestionable, collating with
it other accessible witnesses. The reasons for my choice are twofold. Firstly,
scholars have so far identified three lineages among the xylographic editions
of the Chinese Buddhist canon that have come down to us: (1) the Kaibao
lineage, (2) the Liao lineage, and (3) the southern lineage.” Since the present
text is not testified to by the two witnesses of the second lineage (i.e., the
stone-carved siitras of Fangshan and some printings which might have
formed part of the Liao canon),® we only have access to editions belonging to
two out of the three lineages. Hence, whenever the readings of the two
lineages differ from each other, it is impossible to make any stemmatic
judgment according to the majority principle. The only realistic way to deal
with this case is to historically reproduce the text attested in one lineage with
variants in the other noted. Secondly, the first Koryd edition, coupled with
the Jin edition [J], constitutes the earliest witness of the Kaibao canon, i.e.,
the first printed canon, whose blocks were carved during and shortly after the
Kaibao reign period of the Northern Song dynasty (968—976) and first used
for printing in 983 AD.? Judging from the relative chronology, it is reasonable
to assume that the Kaibao lineage is more archaic than the southern lineage,
the earliest edition of which was not produced until the late 11th century.
Among the two descendants of the Kaibao canon, the first Koryo edition is
chronologically prior to the Jin edition, the blocks of which were presumably
carved in the 12th century (ca. 1139-1173), when North China was under the

5. Nihon nanzen-ji shozo Korai daizokyo chosa hokokusho H AT #4.5F BT ekl /55 FE ] JifE K
A ARk 15 &, edited by Korea: The Research Institute for Tripitaka Koreana & Japan:
International Research Institute for Zen Buddhism, Hanazono University (2010).

6. For a brief history of the French Romance philologist Joseph Bédier and his contribution
to modern western textual criticism, see Trovato 2014: 77—-82.

7. See Chikusa 2000: 281-287, 337—342; Li 2002: 53—57; and Zacchetti 2005: g2—95.

8. The latter mainly refers to those printings discovered inside a Buddha statue of the
Yingxian timber pagoda JERZ/KIE, which show a certain affinity with the stone-carved
sutra of Fangshan. But whether those belong to the Liao canon is disputed; see Naka 1996:
194—239; Chikusa 2000: 83—97; and Zacchetti 2005: 102—109.

9. The received opinion to regard 983 as the date of the completion of carving is not quite
correct; see Chikusa 2000: 315-318.
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PRELIMINARY NOTES (CHIN.)

Jurchen hegemony. For the collation of the present text, I utilized the main
exemplar of the Jin edition discovered at Guangsheng monastery J& 555 in
Zhaocheng I} (Shanxi).” As far as the present text is concerned, it
transpires that the two editions are almost identical in both their format and
content; only in 6 cases, variations are detected, and 50% of the cases can be
safely ascribed to errors pertaining to the first Koryo edition." Apart from the
remaining 3 cases, the whole text by and large may be traced with certainty
back to its counterpart in the Kaibao canon in its original format (viz., 23
columns per block, and 14 characters per column). Three cases of omitting
the last stroke of two characters (i.e., jing #{ andyin FX), are found in the
first Kory0 edition, but not in the Jin edition. This method of a missing stroke
in tabooed characters is attested for the first time in the Tang period, during
the reign of Gaozong (650-683),” and was adopted by the redactors of the
Kaibao canon to avoid the given names of the grandfather and father of Zhao
Kuangyin #[EJil (r. 960—976), the first emperor of the Northern Song
dynasty, which are Jing #{{ and Hongyin 5LEX, respectively. In the few
surviving exemplars of the Kaibao canon, Sasaki Isamu has only found four
characters tabooed in this manner, viz., jing #{, héng 54, yin FX, and jing
7% (tabooed as a homophone of the first one).® The fact that two out of the
four characters are attested with a missing stroke in this tiny section of the
first Koryo edition may well be indicative of the latter’s continuity with the
Kaibao canon, from which a substantial portion of the tabooed characters
was faithfully handed down to the descendant in Korea. The Jin edition of the
present text, in marked contrast to its Korean next of kin, does not contain
any tabooed character at all. This is also in line with Sasaki’s observation that
the Jin edition rarely, if not hardly ever, testifies to those tabooed characters,
whose missing stroke was probably restored in most cases.” If the same
holds true for the present text, it is not unlikely that the three cases of
tabooing stem from the Kaibao canon, the hyparchetype of this lineage.”

As for the southern lineage, the apparatus below makes reference to the
five editions, from which variants are collected by the redactors of the

Taishozo NIEJE and the Zhonghua dazangjing 3 KK &L

10. Reprinted in Zhonghua dazangjing 3 K &S (Beijing: 1984-1988), vol. 52, 452—456.
For the history of this specific exemplar, see Li 2002: 104-106 and Zacchetti 2005: 99.

11. Cf. [C2: 20a&b], [D1.1: 23a], [E1: 3], [F1.1: 21b], [F3.1: 12b] (underscored are occurrences in

which the readings of the first Koryo edition are erroneous and emended).
12. See Adamek 2015: 144f., §6.2.3.

13. See Sasaki 2013: 414ff.

14. See Sasaki 2013: 410.

15. In principle, the two characters with a missing stroke should be printed in the
diplomatic edition which lays claim to historicity. The reason that I temporarily relegate
them to the codicological notes in the apparatus is rather a technical one, to wit, the
tremendous difficulties in word-processing of such incomplete characters.

16. I was able to access the readings of the following editions only from the apparatuses of
these two modern editions. As far as the present text is concerned, there is no discrepancy
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PRELIMINARY NOTES (CHIN.)

F: The exemplar of the so-called old Song edition preserved at the library of the
Imperial Household (kunaicho & P JT°) in Tokyo, which is a mixture of two editions
produced in Fuzhou in the late 11th and the 12th centuries.”

M: The Jingshan edition 1% (117, which is a private edition mainly based on the
so-called northern canon 7K 441Lj#, produced during the Yongle reign period of the
Ming dynasty (1403-1424)."*

Q: The Qisha edition fiEfibjEk rediscovered in 1931 at a monastery in Shaanxi, which
is an exemplar of the canon carved in Pingjiang Prefecture “F*VL/ff (present-day
Suzhou, Jiangsu) from around 1216 onward."”

S: The Sixi edition JEi% &, the blocks of which were first carved during the years
1126-1132 and re-carved around the mid-13th century at the same monastery in Huzhou,
Zhejiang.”

Y: The Puning edition 255 the blocks of which were carved during the years
1277-1290 of the Yuan dynasty at great Puning monastery K #5F in Hangzhou,
Zhejiang.”

In three cases, I have emended the readings of the Kaibao lineage, viz., those
shared between the first Kory6 and Jin editions, in favor of the readings of the
southern lineage.” The three emended characters are, in all likelihood, to be
regarded as errors which first crept into the text in the Kaibao canon. But
prior to the Kaibao canon, there is no datable witness of the present text, so
there is virtually nothing that we can know about the textual tradition
beyond that point (i.e., the late 10th century).

There is, unfortunately, no copy of the present text among the extant
Dunhuang manuscripts. But the same text seems to be registered in a
fragmentary catalog discovered by M.A. Stein in the Cave Library of
Dunhuang (serial no. Or.8210/S.2079) under the following title:

K ZE B Pt s iR R L — <>
The satra [entitled] Fazhu ji taught by the great Arhat [named] Gracious-Friend (=
Nandimitra) in one [fascicle].

This catalog, also copied in another manuscript (i.e., Pelliot chinois 3807), is
deemed by Fang Guangchang as an inventory of the collection of Buddhist
texts at Longxing monastery #E#5F* dated to the period of Tibetan
occupation of Dunhuang (786—848), which was modeled on the Datang

between the readings given by the two collations.

17. See Chikusa 2000: 340 and Zacchetti 2005: 110-112.

18. See Zacchetti 2005: 227, n. 213.

19. See Franke 1997: 124f.; Chikusa 2000: 341f., 353-355; and Zacchetti 2005: 115.
20. See Chikusa 2000: 341 and Zacchetti 2005: 112-115.

21. See Franke 1997: 123f.; Chikusa 2000: 350—353; and Zacchetti 2005: 116.

22. Cf. [A2.1:17], [Ex: 5b], and [F2.1.2+3: 22].

23. For the transcription, see Fang 2006: 191, where it is assigned an ad hoc running
number 660 (with reference to its serial number in Datang neidan lu).

24. For the history of this monastery from the 8th to the gth century and its significance for
the diffusion of Chinese Buddhist canon in Dunhuang, see Fang 2006: 132—141.
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neidanlu KX N HEE but adapted to local practical needs.” If Fang is
right, it would follow that a version of the Chinese translation of the
Nandimitravadana must have existed in Dunhuang before the mid-gth
century.”® However, it turns out that the case is not that simple. Quite
recently, some fragments of exactly the same catalog, which were probably
discovered in the Turfan region, have been identified in the Otani collection
of the Liishun Museum (Liaoning), the Krotkov collection at St. Petersburg
and elsewhere.” These new findings demonstrate that the catalog was also
circulating in the Turfan region and thus cannot have been a local
compilation in Dunhuang, which reflects the state of affairs in the library of
the Longxing monastery at that point. It may well have served as a practical
blueprint, as it were, for collecting, depositing, or checking Buddhist texts,
rather than a de facto inventory of books in a certain monastic library.”® In
other words, the catalog is normative rather than descriptive in nature; so the
record of the Chinese Nandimitravadana in the catalog does not necessarily
amount to proof of the historical circulation of the text in Dunhuang.

The title of the text occurs also in another Dunhuang manuscript (serial no.
Pelliot chinois 4664+4741) which appears to have originated in a sloppy hand.
The content of the manuscript is not so much a catalog of a somewhat
complete canon as that of sundry Buddhist texts which are grouped into a
number of satchels (zhi #k). In one of the satchels, the present text,
according to the catalog, cohabits with four others:

KIENHEFEE NG ALEEER A% S 16  REN )
BB AEE S 6 KPR R 2 B PTIAER — B =% 4
The *Maha-Karunapunda|rika]-sutra (= T158) in eight fascicles, the
*Vevulla-Mani[ratna]-sitra (= T350; i.e., the Kadyapaparivarta or Ratnakata)* in one
fascicle, the [Stutra on] the Wholesome Worship (= T1495) in one fascicle, the
Vajracchedika Prajiaparamita (= T239) in one fascicle, and the Fazhu ji taught by the
oreat Arhat Nandimitra in one fascicle. The above twelve fascicles are in the same satchel.

The ways in which satchels are shared by the different texts (hézhi & #%) in
this manuscript are idiosyncratic, insofar as no distinct pattern is discernible.
In the case of two other satchels, Fang Guangchang has detected an affinity to
the section ‘Register of Canonical Texts’ (ruizang It A JjEX$%) of the Datang
neidian lu, where most of (but not all) the texts grouped together in this

25. For a detailed comparative study of the catalog of the Longxing monastery and the
Datang neidan lu, see Fang 2006: 147-151.

26. This seems to be taken for granted by Shih Jen-Lang; see Shih 2002: 12f.

27. For the philological treatment of these fragments in comparison with their
counterparts from Dunhuang, see Wang/Meng 2017: 172—188.

28. For detailed arguments with a critical reappraisal of Fang Guangchang’s point of view,
see Wang/Meng 2017: 188-190, 195f.

29. For linguistic justifications for the reconstruction of the form *vevulla-, see Karashima
2015: 118f. For the identification of the title of the earliest Chinese translation of the
Kasyapaparivarta, see Pelliot 1936: 69f. It is significant that the character yue I instead
ofri H is clearly attested in this fragment.
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manuscript are also assigned to the same satchel.** This is, however, not the
case with the texts mentioned above, which, as far as I am aware, are not
registered in any other catalog as sharing a satchel. Given the obscure nature
of the catalog, which is copied in a manuscript with scribbles in Tibetan and
may well date back to the period of Tibetan occupation, it is very difficult, if
not impossible, to judge whether it can be considered a piece of evidence for
the text’s presence in Dunhuang.

The lacuna created by the absence of Dunhuang manuscript can be filled,
at least partially, by old manuscripts from Japan, where the present text forms
part of seven monastic canonical collections (issaikys —VJ%¥%).* Within the
framework of the present study, I was able to collate two out of the seven
manuscripts, viz., those at Kosho-ji #8323 and Kongo-ji 4l <F .22

The nucleus of the canon kept at Kosho-ji (Kyoto) consists of a collection
of texts donated to Kaijisen-ji #F{F:1LIS¥ (Kizugawa, Ky6to) in the
Kamakura period (1185-1333), which at one time belonged to Nishiraku-ji at
Tanba FHPH3ESF (Kobe), where they had been copied during the years
1163-1169. It was at some point between 1596 and 1615 that the donated texts
were transferred from Kaikuisen-ji to Kosho-ji, where they have been subject
to supplementation several times thereafter. The transformation of their
format from scrolls to accordion books did not take place until the Edo
period (1603-1867).2* The extant colophons point to the heterogeneity of the
various texts incorporated into this collection, the earliest part of which
stems from the Nara period (710-794).>* In some cases, the Kosho-ji
manuscript attests an archaic version of the text, which is different from that
transmitted in the xylographic editions but finds a parallel in other Japanese
monastic canonical collections, such as that of Nanatsudera.*® The Kosho-ji
manuscript [Ksh] of the present text (serial no. 446-ch6-15), 25.3 cm in height
(with columns 19 cm in height) and having about 17 characters per column,
appears to be a copy of the late Heian period (9oo—1185). On the outside of
the front cover, the title is written in cursive script with two characters

missing: KP4 <3 > ¥ 2 2 <& > Fraft i (150, Folds are separated from

30. See Fang 2006: 143-145.

31. Nihon genson hachishu issaikyo taisho mokuroku H AR IAF )\ Ff— V&6t iR H 8%,
edited by Academic Frontier Project, International College for Postgraduate Buddhist
Studies (Tokyo: 2006), 327, J0 1164.

32. Photographs courtesy of Prof. Ochiai Toshinori 7% & 142 4.

33. For the history and the origins of the Kosho-ji collection, see Ochiai 1992: 294f., and
Utsunomiya 2000: 663-666.

34. For the Nara period colophons and the Kosho-ji manuscript of Chu sanzangjiji H =
B ELHE in which some colophons of the Kaibao canon (before 983) are copied, see
Koshaji issaikyo chosa hokokusho HLEESF— 1285 & ¥k 5 &, edited by Kyoto
Prefectural Board of Education (1998).

35. Cf. e.g. the hagiography of A$vaghosa (i.e. the Maming pusa zhuan J§ 1535 GE(H), a
unique version of which is preserved at Nanatsudera and Kosho-ji and was probably based
on a precursor in the Nara period, bearing witness to how the text might have looked in
Tang China; see Ochiai 1992: 295-298.
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one another by 5 columns. In the upper margin of the first 10 columns, the
name of the monastery is written in majuscule characters: [E]3# ([ 8 52 <F,
No colophon, but traces of interlinear emendations are found. There are
punctuation marks in red color throughout the manuscript: place and
dynastic names are underlined on the right side of the Chinese characters,
while personal names and book titles are stricken through with one line and
two lines, respectively. Reading marks (kunten il i), a device used to
facilitate the reading of Classical Chinese texts in a Japanese manner, are only
found in the first two lines of the manuscript.*®

Kongo-ji (Nagano, Osaka) boasts a rich collection of canonical texts copied
over the course of some three hundred years (i.e., from the late Heian to the
late Kamakura period) in the monastic complex centering around it, with the
addition of supplements from some collections elsewhere, e.g. those from
Hatta-ji /\FHH5F (Osaka)and Amanomiya K¥} = (Osaka) This is also a
heterogeneous collection, as is evident from the fact that the colophons of
the Kaibao canon found their way into some manuscripts, while some others
have colophons dated to the Nara period. Furthermore, it contains some
otherwise lost texts which are not found in the Taishoz0.** The Kongo-ji
manuscript [Kg] of the present text, which shows more traces of wear than
that of Kosho-ji, is a scroll consisting of seven folios. Every folio is 25 cm in
height and 54 cm in width, containing 32 columns, each of which is 19.7 cm in
height and has 16-19 characters. There are no punctuation marks, nor reading
marks. Glosses on three characters with their pronunciations noted in the
faingi¢ J<1J] system are written in minuscules below the occurrence, if the
rest of the column is left blank; or at the end of the text, where a remark on
the assignment of the text to ‘scriptures’ (jing £) is also written.* The
glosses and the remark may serve as an indication that the text was read and
studied at some point before this copy was made. No colophon is found apart
from a cursive remark ‘[This] has been proofread once’ (ikko ryo —%Z[>15]
1), which seems to be written by a different hand and bears witness to the
additional process of proofreading after the copy was finished. In terms of
orthography, the Kongo-ji manuscript contains both simplified writings
peculiar to Japan (e.g. shi JX for %, mé ]~ for JE)and idiosyncratic
ligatures of disyllabic terms (e.g. niepan R for I shéngwén HH for
72 [H]), which are to be systematically studied by specialists.

By and large, there seems to be an affinity between the two old Japanese

36. The lines with reading marks are transcribed as follows: %11 28 ~ [/ I EH-N-7E

FR-TE-2E 18 )\ EH *%ﬂﬁm%l%ﬁﬂz/%ﬁ [...]. For the attestation of reading

marks in the Kosho-ji collection in general, see Utsunomiya 2000: 662—690.

37. For the basic information about and the sources of the Kongo-ji collection, see Akao
2005: 339—352 and Otsuka 2016: 27—48.

38. See Ochiai 2004 and 2007.
39. Cf. [B2: 21] and [0: 18] below.

40.For $f and #i, the normal ligatures of this term, see Zhang 2010: 118 and 364—367. For
R and its occurrences in Dunhuang manuscripts, see Yu 2008: 55f.
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manuscripts, which share common variants here and there. However, due to
the lack of data, it is, for the time being, impossible to determine whether the
affinity is genealogically significant, and a Japanese sub-branch independent
of the aforementioned two lineages, therefore, cannot (yet) be postulated.

Below the edition of the text, the apparatus, and the codicological and
orthographic remarks, I present the listing of citations from the Chinese
Nandimitravadana in the works composed by Chinese, Korean and Japanese
monks. The citations not only constitute important testimonia to the text at
different points of its transmission, but also provide firsthand sources for the
future investigation into the history of its reception in East Asia. Since I have
for the most part searched the Taishozo electronically, the listing should by
no means be considered exhaustive, and I could have overlooked other
citations, especially those in those Japanaese works that have not been
incorporated into the Taishozo. Be that as it may, I hope to have laid the
cornerstone of a more ambitious project, which will be undertaken at some
point in the future. In what follows, I offer as the final remark of this section a
preliminary sketch of the Nachleben of the present text in East Asia, citations
from which have so far been detected in the following Buddhist works
written in Chinese (arranged in chronological order):

FYZL: The Fayuan zhulin £30Ek#K (T2122), a Buddhist encyclopedia in 100
fasicles, completed in 668 AD by the monk Daoshi &t (d. 683),* who wasa
younger contemporary of Xuanzang and probably witnessed the latter’s translating of
the present text. Within the framework of the encyclopedia, the citation of the
Nandimitravadana, which Daoshi referred to as ‘newly translated’ (xinfan ##¥),
belongs to the 22th chapter on ‘the maintenance of the true teachings’ (zhuichi ¥ #F),
in which it makes up the bulk of the 6th section dealing with the Arhats.

Gyonghting: The Muryangsugyong yon-lii sulmun ch’an i 5 35 488 28 18 08
(T1748), an exegetic text on the larger Sukhavativyutha, which was composed by the
Korean monk Gydnghting 155 (fl. late 7th century) and exerted a considerable
influence on the Japanese Pure Land patriarch Shinran #{& (1173-1263) who quoted
from this work extensively.*” The Nandimitravadana was quoted in the Sulmun ch’an
to take issue with Huiyuan of Jingying monastery ¥F525F =E (523-592), who,
commenting on the reference to ‘the future extinction of the true teachings’ in the
larger Sukhavativyuiha,* adopted one of the traditional timetables of the decline (i.e.,
the true teachings — 500 years; the semblance of the true teachings — 1 ooo years; the
decadent teachings [mofi/mappé AKi7] — 10 0oo years). By contrast, Gyonghting was
predisposed to the alternate timetable in the Nandimitravadana.**

41. On the basis of some records in Buddhist catalogs, Kawaguchi Gisho inferred that
Daoshi was born at some point between 599 and 609 and ordained between 611 and 621;
see Kawaguchi 1976: 794-797 (= 276—279).

42. For the citations of the Sulmun chan in Shinran’s Kyogyoshinsho HATIERE, see
Sumikura 1995: 553-555 (= 29-31).

43. Cf. Wuliang shou jing / *Amitayuhsiitra 5 2 2 A E B EE [T360, 12.279anf.] ~
Skt. anagate ‘dhvani yavat saddharmavipralope vartamana ... [ed. Fujita 2011: 74, 1. 14f.].
44. Watanabe Kensho argued that Gydonghting’s predilection for the timetable in the
Nandimitravadana was influenced by Huaigan, although the latter was slightly younger
than the former; see Watanabe 1980: 334, and 1981: 146-147. However, since the citation of
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Huaigan: The Shi jingtu qunyi lun 35 +## 45 (T1960) composed by Huaigan
%J& (d. ca. 700), one of the leading figures of Pure Land Buddhism during the Tang
dynasty. This treatise, written in a catechetical format, attempts to address
systematically various questions concerning Pure Land doctrines and to reconcile
inconsistencies in various scriptures. The citation of the Nandimitravadana is situated
in a context of Huaigan’s criticism of the apocalyptic vision of the Three-Stages Sect
(sanjié jiao —FE#),* which rebuts the soteriological efficacy of Mahayana scriptures,
starting with the larger Sukhavativyuiha held dear by Huaigan. In order to expound the
aforementioned locus classicus on the decline in this Pure Land scripture, Huaigan
adduced the timetable in the Nandimitravadana,* to the final part of which he added
that Maitreya, after his advent in this world, preached the Pure Land teachings for
sentient beings. This ending, which is not attested in any version of the
Nandimitravadana,” was apparently a fabrication of Huaigan who was at pains to
reconcile this text with the Pure Land soteriology. The first half of the citation, as
quoted by Huaigan, has a peculiar wording unknown in most of the other testimonia. In
all likelihood, the text was paraphrased by Huaigan or by his predecessor whose work
might have influenced Huaigan.

T'unnyun: The Yugaron K'i FiflllZ@#C (T1828), a doxographical compendium of
exegetic sources on Xuanzang’s translation of the Yogacarabhumi, compiled by the
Korean monk T'unnyun iEff (aka T'oryun & f{f; ca. mid-7th century to early 8th
century).*® The citation of the Nandimitravadana occurs, in that context, as part of an
annotation on a passage from the Sravakabhiaimi, which expounds the persistence of
the true teachings as one of the propitious conditions regarding others (parasampad).*”
Having quoted the opinions of (Hui)jing [#]5% and (Kui)ji [#1]%%% on this issue,
Tunnyun adduced various timetables of the decline in scriptural sources, including that
in the Nandimitravadana. The first half of the citation has a different wording from the
other testimonia, but is almost identical with its counterpart in Huaigan’s work. It is
thus likely that Tunnyun knew this citation either from Huaigan or from a common
source of which Huaigan availed himself.

the Nandimitravadana in Gyonghting’s text lacks the paraphrase and interpolation
characteristic of that in Huaigan'’s catechism (see the discussion below), the hypothetical
influence, in this specific case, seems to me not quite plausible.

45. For Huaigan’s critique of the doctrines of the Three-Stages Sect, see Nishimoto 1990:
718-720 (= 250—252), and Kaneko 2001: 713—717 (= 207—211).

46. Kendall R. Marchman has failed to notice that this passage was quoted by Huaigan
from the Nandimitravadana, and considers it an interpretation of his own, representing a
brighter outlook which Marchman attributes to the more stable and prosperous life under
Tang rule (Marchman 2015: 212). This is a big mistake.

47. Paul Harrison reminds me of the possibility that Huaigan might have drawn inspiration
from the appearance of the Sukhavativyuiha in the list of Mahayana scriptures.

48. No biography of Tunnyun or Toryun is extant; for the disputable name and nationality
of this monk, see Eda 1934: 87—93 and Yang 1984: 292. Judging from the citations of
contemporary works and internal evidence in this compendium, its compilation was
completed at the beginning of the 8th century, probably at some point between 705 and
714; see Eda 1934: 98 and Katsumata 1938: 141.

49. Cf. Yuqieshi di lun / *Yogacarabhami: :# A fE(...) [T1579, 30.396c26ff.] ~
Sravakabhiimi §(I)-A-11-4-b-(2)-iii: desitanam dharmanam avasthanam katamat ... [ed.
Taisho Univ. 1998: 14].

50. For the interrelationship between this compendium of Tunnyun and the Luezuan
%L (T1829) attributed to (Kui)ji, see Hayashi-Mizutani 2015: 186-191.
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FHZJ: The Fahua zhuanji 7A#E{#EC (T2068), a collection of various accounts of
the origin, the transmission, and the miraculous efficacy of the Saddharmapundarika-
sutra. This collection, traditionally attributed to Sengxiang EEEIFE is unlikely to
have been compiled by the monk Huixiang 2 /24 (ca. 639-706), who is credited
with the compilation of the Hongzan fahua zhuan 5.5 3E{# (T2067), as was
previously taken for granted.” Judging from the dates of works quoted therein, the
compilation of the collection was completed no earlier than 774 AD.>* The compiler
quoted from the Nandimitravadana twice, viz., in the 2nd section narrating the
concealment and revelation (yinxian FZE#H) of this Mahayana scripture, and in the 10th
section concerning the future merits obtained by the worshippers of such scriptures.
Two portions of the Nandimitravadana seem to be especially useful to the compiler:
The first one is the timetable of the decline,® which helps him frame the historical
narrative of the transmission of the Saddharmapundarikasatra during the period of
the decadent teachings. The other is the passage on the second assembly under
Maitreya’s preaching, which consists of disciples who have engendered wholesome
potentialities with respect to the Buddhist teachings; this section is instrumental in the
compiler’s promotion of the worship of the Saddharmapundarikasatra.

Annyosho: The Annyosho %4} (T2686) in seven fascicles, extant in a
12th-century manuscript kept at Todai-ji * K=5F (Nara), is an epitome of various
canonical and scholastic sources concerning some core doctrines of Pure Land
Buddhism. The sources are grouped around a number of dogmatic questions and
arranged in the form of a catechism. The compiler’s name is not recorded in the codex
unicus, but a work under the same title (in six fascicles) was attributed, in a Japanese
catalog, to the Tendai monk Kyogetsu-bo Ryokei #H 5 R B (127-1202).5* The
work’s indebtedness to the Ojoyosha 114 Z24E of Genshin Y515 (942-1017) is
evinced in two sourced citations from the latter.”® As far as the citation of the
Nandimitravadana is concerned, the compiler seems to have appropriated the relevant
passage in the aforesaid Sulmun ch’an of Gyonghting without acknowledgement of the
source.

Myoe: The Shiza késhiki J{ E;ﬁﬁ (T2731) composed by the Kegon-Shingon
monk Myée HHRE (aka Koben 5 #7; 1173-1232) for the assembly on the Buddha’s
Nirvana (nehan’e V228%) at his monastery Kozan-ji (= 1115F. Myde is best known for
his dream diary, but he was also a trailblazer in the history of Japanese Buddhist liturgy.
One of his major contributions to the development of Buddhist liturgical hterature is
the Shiza koshiki, a quadripartite ritual manual which he composed in 12155 The

51. For instance, Hatani Ryotai “Fi% [ #f (pace Hatani 1913: 1-6). For the life and date of
Huixiang, see Ibuki 1987: 33—45.

52. The latest quoted work is the Fahua wenjuji 2:#£ . AJ5C (T1719) by Zhanran 9%
(711—782), which was completed in 774; for a systematic study of the citations in this text,
see Ichioka 2012: 1-15.

53. Ichioka 2012: 10 claims that the citation of this passage in the FHZ]J contains a
significant error which betrays that the compiler probably drew this passage from the
citation in the FYZL. This is not quite convincing, inasmuch as my collation demonstrates
that the so-called error was actually the archaic reading attested in both the first Koryo
edition and the old Japanese manuscripts (see [D1.1: 23a]). Therefore, it does not bear out
any exclusive genealogical affinity between the two citations.

54. Arai Toshio was tempted to identify the compiler of the Annyosho with this Ryokei;
see Arai 1979: 223225 (= 9—11).
55. For the two citations, see Arai 1979: 225—230 (= 11-16).

56. For the Shiza koshiki in general and an in-depth analysis of its performance practice
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Nandimitravadana is quoted in the second of the four sections, namely, the Jaroku
rakan koshiki 17~ 48 a5 20 ‘liturgy for the sixteen Arhats’, which is relevant to an
earlier work by Myde, i.e., the Rakan kushiki % {ft3X; ‘offering ceremony for the
Arhats’.%" The ritual for the sixteen Arhats is, according to this liturgy, divided into five
subsections, and the citations of the Nandimitravadana are found in the first and the
third subsections, which are concerned with enumerating the Arhats’ places of
residence and proclaiming the benefits derived from this field of merit (punyaksetra),
respectively. The first citation seems to share a common source with the invitation
(kanjo #157) part of the the Rakan kushiki, where almost the same names, dwelling
places, and retinues of the sixteen Arhats (with the addition of Maiijusri, Mahakasyapa
etc.) are embedded in a formula for dedications.”® At the end of the second citation,
Myoe also quoted the timetable of the decline up to the point of the Arhats’ passage
into Nirvana in an abridged form.

FZTJ: The Fo zu tongji ##H4%5C (T2035), a Buddhist summa historica compiled
by an orthodox Tiantai monk named Zhipan %% during the years 1258-1269 and
first printed in 1271.° This work is, in Schmidt-Glintzer’s words, “the apex of the
historiographical efforts of Buddhists in China.”® As the organizing principle of such a
unprecedented universal account of Buddhism, Zhipan adopted the format of
traditional dynastic histories, which are normally divided into five sections, i.e., basic
annals (bénji 4%4C), hereditary houses (shijia tH:5X), biographies (liezhuan %11%),
tables (biio %), and monographs (zhi ). Reorganizing the Buddhist materials
accessible to him into such a framework, Zhipan managed to compile a history of
Buddhism after the model of official historiography entrenched in China.”” The
citations of the Nandimitravadana are all found in the section of monographs: The
timetable of the decline is divided up and incorporated into the 3oth fascicle dealing
with the Buddhas in the past, present, and future, where these are mixed with Buddhist
sources of various origins and rearranged in an annalistic form, taking the start of the

during Myoe’s lifetime and at Shingon temples in the Tokugawa period (with special
emphasis on its musical aspect), see Mross 2016: 89-130.

57. The earliest extant manuscript of the Rakan kushiki, preserved at K6zan-ji, bears a
colophon dated 1205. For a photographic reprint and a transscription of the text, see
Ishizuka/Yamamoto/Otsuki 2000: 327-366. For studies of its codicological features and
musical elements, see Ishizuka 2000: 367—-371; of its content in comparion with the Jaroku
rakan koshiki, see Yamamoto 2000: 373—381. For a discussion on Myoe and his cult of the
Arhats from the perspective of intellectual history, see Maekawa 2012: 229—238.

58. The formula is as follows: [...] " [...] B (I B&EE ... ) RPTAEE ). 3= B2 it
fit, FBEIAKZE=24L" ‘The Reverend N.N. in SOMEWHERE (together with his own retinue
[consisting of ] UMPTEEN great Arhats): May you be so compassionate as to accept what is
offered, and be mindful of the homage [paid by] the great assembly with three actions (i.e.
with respect to body, speech and mind)!’; cf. Ishizuka/Yamamoto/Otsuki 2000: 359-361.
For the commonality between the two ritual texts, see Yamamoto 2000: 377.

59. We are not quite informed about the life of this monk, whose dates of birth and death
are unknown. For a biographical study of Zhipan, see Jan 1963: 61-66.

60. For bibliographical and historical studies of the Fo zu tongji, see Jan 1963: 66—81, and
Schmidt-Glintzer 1982: 108—122.

61. Schmidt-Glintzer 1982: 108.

62. Such a historigraphical framework, to be sure, was not tailor-made for the Buddhist
tradition. Therefore, it is quite understandable that Zhipan had to freely handle this
organizing principle in some cases, so as to avoid putting the history of Buddhism on a
Procrustean bed; see Franke 1961: 130.
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period of the decadent teachings as the reference point. And the account of the various
ways in which the Arhats partake of the offerings is quoted under the rubric of ‘offering
ceremonies for the Arhats’ (gong luéhan L4 5), which is one of the Buddhist
festivals, ceremonies, and cultic activities enumerated in the 33rd fascicle. Apart from
sporadic cases of rewording, the citations are close to those in the Fayuan zhulin.

Raiho: The Shakumakaenron kanchu F&ZE G fiTemEh T (T2290), a
sub-commentary on the Shi moheyan lun F£EFIT3H (T1668) attributed to
Nagarjuna, which is itself an apocryphal commentary on the Dasheng qixin lun X3¢
S # (T1667) attributed to Asvaghosa. According to its colophons, the
sub-commentary was composed by the Shingon monk Raiho ##%{* at Koyasan 1
¥111 during the years 1317-1320. Raih6 adduced the sentence mentioning 100 crores of
Mahayana scriptures from the Nandimitravadana to comment on the number of
Buddhist scriptures prescribed in the Shi moheyan lun as 100 lakhs.**

63. The dates of Raiho are disputable. A colophon has it that the sub-commentary was
completed when Raiho was 42 years old, so he was probably born in 1279. However, with
regard to his date of death, various sources contradict one another; see his biography in

Shingonshii zensho H 554, vol. 43, 336—338.
64. Cf. Shi moheyan lun: #8175 X 8 [T1668, 32.593b20] ‘Totally 100 lakhs in number’.
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[0] Chinese title, Qianziwen character, and translator

RPAE SRR 2 B st ERe &
RE=RER X 352 G

2 KJ#]JKr; @ FKgKshQSY; f M.
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[A1]

R AR AR R\
R, SR TR A, AR

G L R, BRI, =8,
NI . AL B BT, TR
ReREJE, GOREM, &R, DU
W77, BRI R — U R A 0T

4 B 28 # ] JKeKrKsh; ZE¥E FMQSY.
sa SEIRE X ) HIRE L Ksh 5b B fEE Ksh.
8 FEAI] BB Ksh.

FYZL T2122, 53. 511c22—24: SCHOHTEN CORF 48 v #E PR 5 2 28 il v ERE) =
MR SRA% N, ST E LA, ARSI R L
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[A2.1]

SRERENE/E G 888 . TLRERES:, ek
IRk, AR DE RS, SO
IR, REFTAT RIS . wE B
HIE, BRI FRREE: [BSEE,
TARFT %y METGERIK, JRPrimiR. (24
EE, AR, ] OB, RERREEEC
BREEGEOS, AREEF, SR, =i
A5 [hEMmEA g, AT
INBERG . A, TCE SR, A
B, MRNIR. e R E?
FRaE R R, DS, | SR E
[ ANZEMEDL . A-5F g, HEVEA
AADW. B2 PRI, i3
HE: FENEHE, PoREE. WRASE, |
SEIEAE? REELEE, R, E Y
tbE, 4B, (AR, EadR. |

Wy

2 ¥] A Ke. l7gywmanwmm@mmmYﬁm@ﬁﬁ 19 FE) 0
Kg. 20 WEBL] A7 Ksh.

22 BERIEAR] W7"R Kg. This character is also attested in Dunhuang manuscripts (e.g.
Pelliot chinois 2173, Or.8210/S.2662) as a ligature of {£%%; see Yu 2008: 55f. The origin of
the ligature and the process of its derivation are unclear.

FYZL T2122, 53.51c24—26: {L&x RS, #RIES . U H Ve [{HA%H,
JET . |

213



D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)

[A2.2]
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TEEARH, S0htE SRR, |

4 Bin) Riln Ke. 8 %] J Ksh. 9 K] i M 10 RIR] [T Kg

7 FEIESR] AR Kg

FYZL T2122, 53.511c26-512a3: &K1, RIE, RAJIRM: [TIREARFIH SR A Jé Bl
(sic) LIEVEEAF K. | Wy, BEEE: [T, WiReCH GEELKD)
A8 R S E o P PRV 5 RE, DA EVEATIE 7S KR et & )8,
L HFERFIA WL . SR, BlEE E/E B, SHE 1S KRR,
Gyodnghiing T1748, 37a70b8-11: K (VEAERL) =: MR ERE, DLEE Ryk(HIE+o5
KETEH It G B, 2 HMSRA AR . K S, Bl /E 54 H, 21
BRI

FHZ] T2068, s1.50b21—23: 71k (VFAERC) « R MyRa8ms, DU iR IE1+
INKEEEBIFEE, A0 HRERFEAN IR .

Annyosho T2686, 84.191c10-13: AR CGEEL) (sic)ze: WhBE R, DA EVEATE oS
KETEH It G B, 2 HMSRA AR IS, Bl /E 54 H, 21
BRI

FZT] T2035, 49.319b7f.: HLAEVEL: hislcy, AUE-H7SPys, Bt E/F B8 .
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BEXAMRZ. B TANEHELTHE|
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FYY, FHRF =g, FREANE . KPR
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21 ZIBMEAR] FMEH Ksh (with [ 4 | % [#] noted in red color); 44 AN
A Kg, with two glosses on J& and Y in the fingi¢ V] system, which I
tentatively read %#/& and E#/&. 3 #] X Ksh (with #{ noted in red color).

FYZL T2122, 53. 512a18-b6: 2 JL R 44 R[] 205 238 44 5t )+ — B
GEENR AR E MBI = H (B MY) #5FE[L. )5
RS ST Rt S R AT EANE S WAe: EaE2be = ol P
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FHERZR: BREAMRIRE SRR, TIihig, N&EE, Ao, il N5E, JRRAT
TJERFEN, BeBE. K, oS KR iEER, BT, MG
e FAEVE, EmER, SHME R EeR

Tunnyun T1828, 42.431c12—-19 = Huaigan T1960, 47.48c15—22: MR CGEERR) 5t
% TR, NORE, BERC, AHKRE, AR, . iy
R W TNKBIEEEL.  JF AR5 - DAL JFERAT A, (LSRR,
WSFRERY, B E. R

FHZ] T2068, 51.50b24—25: ML N MR 2 ATk ML wWiRk. 1%, AN,

DB, PIARBAE AN, B,
Myoe T2731, 84.902a4-6: JJFeH1%, ANZZWE, @i, MeEEE, RAH, B

HiEVE, Em AT
FZT] Tg§§5, 49.299c15f. RN ZF 2 TiklRe, TR, HAHRE bR E
Wik b
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12

D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)
[D1.2]

i, TR E
VAY-); 4 I ol TR E T A 1 PR 728
Bo BENFLHEBR, T EiA
Ji KPR o B, 7N K B A V8 B
B, AR, Rk E, DIARIE S
B CHIE TN, MR, Bl
B8, Wk, M. IESER T E S ERAR,
RN

et

1 %] N Kg. 13 %] K F

FYZL T2122, 53.512b21-26: W&, JiZR LN NN E RN, M FIEVERATHRE], 6
RIEE . BENFLEKR, 8EIEZETAROGK FMSY)BIR. K, 78K
BLELGEE R, ALY, EARSEE, DItE ) RS- CEIE SRR, MR e . R
WARSE . Wik, . EERITEESEE, BEEHLN

Gyonghting T1748, 37.170b18—23: W& Jh RPN AN ZF/NER R, M6 B IEVRRAT [,
AR BB ANFLERR, 8 EIEET KB R, 75 KR 48 Bl
J&, JRULYNM, BAcAEE, DItE ) RS -CEIE SR, AR . BRI AR Py
AELE, WEHA.

Tunnyun T1828, 42.431c19—21 = Huaigan T1960, 47.48c22—-24: vk e, EANE/NE
A CERY) . sl EEEARE R E &R, s,

FHZ] T2068, 51.50b26—28: 5 & 7N sy, M IEVERATHRM, /@l R)ER.
EHLERR, & EIEEKR .

Annyosho T2686, 84.191¢c13-19: Wixg, JyZRIMNANGZNERRE, & L IEERAT IR,
R B R ANFLERE, 8 EIEET KB R, 75 KR 48 8 Bl
J&, JRUEIN M, fEAAEE, DL ) RS -C I 2R, AR . RN AR P
AELE, WEHA.

Myoe T2731, 84.902a6f: i N&Z-LE BN, M IEFKBIE BRI IR AW o
FZTJ T2035, 49.300a8f: (VE(ERL) « ANZF-LEBKRF, TN -CHIGREER,
FEIE B RS, BRI
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15

18

D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)
[D2.1]

ZN5 T AWNIE B
B, gEREEp, DLREE . Tefr it
WHGEE, Sl T, s, B
REZ, [FREERAF IR S THRS &
B, dnse. JE. IESESE BOAZHOK), wEFF
IV, KRR NAFRE . 15O,
A, SRE. |

N

17 B R Kg. 19 B&%] & M

¥

16 (] %5‘ Kr (with the last stroke omitted because the name of the grandfather [i.e., Jing]
of the first emperor was tabooed in the Northern Song dynasty. This taboo persisted until
the end of 1162; see Adamek 2015: 164f.); but not attested in J.

FYZL T2122, 53.512b26—c2: FiIRE, /N KE&E#ELREEE, BRI, DGEH. #E
FRAfRRE, NEGEEG 2 T BEImE T, BAES, mEBBENLES: [
fetteE, R, fnsk. . RSS! JOERW), MERRIEE, KR AERE SR
HRO, GO, SEE. |

Gyonghting T1748, 37.170b24—29: HAIR:, /N KPR ELGEE B, EREW, UK.
R, ASHGEEK, B T, IEEC, BARET, REEEEnES:
[WRE e, R, sk, JE. ESEE R, sERRIEE, RELR AERE S
ane VO, ACHE, SEHRE. |

Tunnyun T1828, 42.431c21—-25 = Huaigan T1960, 47.48c24—28: + NP A VE LG A, E
AR, feEE. B Bl BRES, FRS: [Husthes, B, i
A MEL IESER A, MR, KELR ARSI R . R CR, A&
F, SErEE. |

Annyosho T2686, 84.191c19—24: W<Fr>, TS KB B RE SR, ERIEE, DA,
TR, ASEGEE, EE T, B, BRES, mREEIEFNLES:
(et e, B, sk, HE. ESE RZSHOH, dERFEE, KELR AMER
Ban. MO, ARCH, SERE. |

FZT] T2035, 49.300a9f.: 7 fefitiE, {EUESE: [ H), sERFIE, KELR
MNER S RO, Aok, SEhmE. |
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21

D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)

[D2.2]

ENTRRIEER. e, KR,
IR, B ECIE. W, SRAEE R
A, BT E . ARy,
RBen A e e b bk, RIE=T KT
5, KA, RS, seph L,
AU AR B

21a J] @ Ksh. 21b ] & Ksh. 21c 8] & Kg. 23 B R Kg 1 H
JKrM; [H] FKgKshSY.

20a %ﬁ?/%éﬁ] TofpR Kg. 20b J(] K made overto ‘K Ksh.

FYZL T2122, 53.512b26—c2: wircagCh, —HRMEANMEERVEMR . Joefiy), KilgH &
WM, REE fEIE. I, IR, BEEMIFETT TR IR, SR
WA Je i FAEVE, R =T R TS, KA, I, wihtd, fF-Ea
(B o 55— N5 L B

Gyonghuing T1748, 37.170b2g9—c5: SERE T, —IRFEANMERTESE, B E Yy, Kl
e WERW HE . R, SRIREERAM, EeEEDT et B,
R A e M EAEYE, RME=T KT, JKBANE, e, teih L,
A-LEERAERE R IR,

Tunnyun T1828, 42.431c25—-432a2 = Huaigan T1960, 47.48c28—49a5: EREC, —PIH
ANMERTESE . HERN MM, EEWEETT e E. LR, Hheng e
M B EVE, JRET R TS, KA, et . s, A-BEE A
R

Annyosho T2686, 84.191c24f.: HiERE T, —RMENEARVER, SRS, K S,
ek, BEE EIE. ER///

FZT] T2035, 49.300a9-1: JSERR ST, JGEAE B, K, SRIEPABRANM, (ESHEIFE.
FA R R VR A, sttt ], AL EAE R — R B,
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D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)

[E1]

k

ENF
= /\ERK, BREESWE, K&,
SEaA. M. ESE B K, 0B
FRUNEE G ORER. BRA . TR,
ARG, &vbER. R A .
AR A, B, NERTTE, SEAHNEDR,
g, NBEL, BI85 g

hu

U BARNE, AHRERE.

3 BEE| Ky WEEL JKgKshMQSY, BEEEZ F. 5a #] 0 Ksh.  5b "E]
em. after FKgMQSY; #% JKrKsh. 6 JE L] JE7Fib KgKsh. 7a %] %1%
Ksh. 7b ] ¥ Kg.  ua #] f§ Ksh.

9 BX] BI- Kr (with the last stroke omitted because the name of the father [i.e., Hongyin
5L %] of the first emperor was tabooed in the Northern Song dynasty; see Adamek 2015:
274); but not attested in J. 1 E] % made overto B Ksh.

FYZLT2122 53.512¢8-10: @/\—f/\%}ﬁﬂ—r’ PSRBT AR, WA,

JEE B U S I 1 e i
Gyonghung T1748, 37.17oc5f.. 2 NFE/NEFEN, BEEREERE:; K&, B
ar Hi gt

Tunnyun T1828, 42.432a2-3: 2 NEE/NERK, BE %%Tﬁ SR 5 Q?ﬁy Gkl
HH R

Huaigan T1960, 47.49a5-8: HAFE/\EER, BEEREERE. K&, @
Bithi), BARAMT LA, SEEREAETE L.

FZTJ t2035, 49.300A1: A&\ EX IR, B8 EREEWE; %, W8ns B
fH]
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D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)
[E2]

s, R
W, B AR, B
Mo FUN CORBIEMBAL) Bi. TRENUIZE K
ERC, REER =L SlA
JE, fSRRER. B, EAT/NVERIK
BHEZ. How, BT UEREE

/) P R 3102 3555 -

oo A
ZKo Hy—

un JR] 0 Kg.

15 BEBIEAR] 147ER Ke 16 JUTDT9EARER] /L HPUEARIE Kg (prob. a
ligature for %], two characters both containing the radical H) 17 =Bk
BE] LT EIRE Ke

FHZ] T2068, 51.95b4f: (VEFEL) =: WEIWIRIER O, ABEE =gk, £
HASE, HRBIEE,
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18

21

D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)

[F11]

-

=]
HE. K. B&E. B BV,
JAA R AR JE il LA, A R b g
ARG, BiEbhAE. 5F: DLLE. &, R,
BER BEE. BM. WAL 8. B, R, A, U8, BRUL
A, olblsRE, EOREAR M AR,
HRAEN, JIER/NMIEETE; 5L
7

£
AR ER, HE D, R

RK

18 I] FE B T FKgKshMQSY. 19a ﬁﬁﬂ] R Kg. 19b 2%1%?] PG A
i Kg.  21a #] #K FKgKsh.  21b J&]KeKrKsh; JE# J; JE T FMQSY. 22
RFIEPR] AW Kg. 23 /M 2> Ksh. 1 ] /b Ke
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D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)
[F1.2]

PN AR I, 2R SR AN 2 K,
SRS, BN B,
DLEE L, RIS, BIFRIRZE, #5E5
k. BETHEEZR, BefaBAy, (E15VEZR.
T A4 O el S U S AR TS

R

qa DIEHE 0] OG0 Kg 4b H] ¥ FKgKshMQSY.  4c #%] #% KgKsh
5 EAR] #HER Ksh,

5 BEFRER] (BELAFHE OB H K RETHEE R Ksh (prob. a dittography noticed by

the copyist who left the rest of the line blank and resumed the text on a new line).
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D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)

[F2.1]

finn B E & LR, B — DI,
R4 REm A JE i IEVA T, RERVES
HRE AR, S A

8 B X Kg

FHZ] T2068, 51.95b5-7: & w48 T M L. FE— Vit JAS-FEim a4 Je i iE vk A,
REAsvhef; HMEEMR, siFhvl fb)fE.
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12

15

D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)
[F2.1.1]

BN AP L
W, FTAEIR. 2 MR R KR
s (WREWEEE S ()L ReRi
B, )R, a)EMTRE. (5)E e
—EEHLER L (6)Z)MR —EEHRAR . (7) RpnEE =
FEHLAS . (8)EEFE TN = EEHIAL . (9)iB TR
BN = FEHLAS . (10) EL 38 G = EEHA
() F B2 (2) R0 = EEAL . (1) P4

pu{ii%
i

9 ] {H KshM; {H Kg. 12 &M FHAK] &HIFH Keksh. 14 8] &

FMQSY; @ KgKsh.

13-16 =EEHi] =) Kg. 16 FH[E] 3+ Kg

FHZJ T2068, 51.95b7—0: S KTRZEMIERE, e B, oM b A TR

WO SAE, WAL FDAS. SORTIAEE,
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18

21

D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)

[F2.1.2+3]

()R () EREE. (16)3F 5 AL,
(7) BALAIAE . (8)RETMIAIAE . (19)HHHE LIAAE . (20) M

2

PAMM)

FI&E . (23) B MK, (24) BT H MK, (25)E M,
FIAE . (26)Z)A9FTAE . (27) 8 LA, (28) W0 2L R4K .
(29) 4L, (30)AT TS, (1) 2 AL, (32)8

L RAE

19 1&] % KgKsh. 20 M.] L Kg 22 "#%] & JKr, §% S;after FKgKshMQY.
23 #&%] 0 Ksh.

19 ?%d&] % made overto ¥ Ksh.
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23

D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)

[F2.1.4+5]

(33) M LA EAR . (3¢9) A IGFHEL . (35)K]]

it
o]
H

&L (36)mm AL, (37) MBARAEAE . (38) ALk

KL (39)HIETAE . (g0) THHAAAL. (1) TLEILRAL,

(a2)WREEREL . (a3) VR LS. (ag) REKE. (as) N1V

TEEE. (46)FTMEAE L (47) B RAL. (a8)HBAL. (ag)RHLL,
so)mHEAL . WKL, HHIEM,

HEE R . 18 KAt 52 B

R, REZHM. — V)L b

ok
=
=
=

23 LEER] LIEHE Kg LHHE Ksh 2a %ﬁ] 1 KgKsh. 2b +] T
MQY. 3 ¥B¥] 54t KgKsh. 4 I&] 1% Kg 1% Ksh. 5 B] M Kg

4 HEE] H{— AVRKHEKFEL Kg (prob. a dittography noticed by the
copyist who left the rest of the line blank and wrote %X on a new line).
FHZJ T2068, 51.95bg—11: WIHEEE IR, A HMEM, HEZEH; KRR

Raiho T2290, 69.627¢6-8: (FAFAC) =: FERIRE, FHEMK, HMEZEHMN. BEF
KA RACHR . Bl BRI PEG, RZHMIH, — V)i 35 b ik
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D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)

BAEME=R; . HZHEER. R
HRGek B[t I B . 2 AH AR 1]
R FH: RPTREEE. PRUREE. B
FPE A ERT REE | AR R EE . MR
BBy, AU EmAE. BEEMAE. )

UMAS . GE AR 220 B BE— 1. BTt i
BEG T, HHE. SR AHE. BBERE

F

iR

hnj

8-u PR EE] FR) Kg R Ksh. 15 B Ke

8 BH =] =5 Kg (il isprob.aligature for ).

FHZ]J T2068, 51.95b11: 2 ] = [ ... ]
Raiho T2290, 69.627¢8—9: 18 A 2 Bl = J6k[...| & TLFT 5 B weys o
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D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)
[F2.3.1]

BAEARLER. WEEH. R
SR VR T —— B R, BGE RER
o R, BRE LR, BEE R, EE
Hin——HES A, TIEARER I A,
A B, A, A B, b,
A B, HHEAMEE, A B, AU
fan s BURVREIAN AL

17 BHE] 77T Ke

H
21 %] %5‘ Kr (with the last stroke omitted because of the aforementioned taboo); but not
attested in J. 20 H ﬁ] H ﬁ made over to ﬁ Ksh.

FHZ]J T2068, 51.95bu—15: A W& 5F IEVE - ——BUE e, BSpEa, sUERE,

BGEEREL, SR B ——RESIEA, JYEA AR, B EE, AU, A
BFF, A, HEPS, A SURTREAS R
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D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)
[F2.3.2]

EIYiS &
W ——af . DU TE. WhaE. 1%,
REWT, TR BURAEE, DARERESR. ||
SN0, AT R AL o RS R
I BRI RIS, EENS
FRAREE —E s, DLERED, SR
%, AR, WERIAZE, PEEM BE
THEEZRE, FETERATT, (EfRER. B4H

TRVE MO AR A R R

22 T&] 1% KeKsh. 1 ME] A Kgksh. 2 ] 4 MQSY.  43%] # KgKsh.

43&'] % made overto #f Ksh.

FHZ] T2068, 51.95b15-22: BUAKGANMUILE ——=F: DIFEFEA ., iR, (744,
PEIR R 22 BAKEE, DLREAEAR . SRAl . AT BB o FH a2 S8R 1,
ORI A R IE Ry, BN B MERSE g, DURE L, EEERE, il
FER, WA, PEEEIR BETHER, BEEE), (ER1RR. 245 RIEF
HORE AR T R
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D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)

[F3.1]

fan B AR B U, RO
mApfe bk, RERMEE; HREE

R, BlEfbAE. 5E. W%, DAESR,
KRae, sbgsxan, BH—H, A\
H, sthH, st st &
i, HOER, SiEe T At
FEiF L, B bR aiikE ;s B
RAN, BRIEESE . A, fERmiE
5, AMEWEE, R, TAtRR, B
ER & RS W i:9: TNy IR F

hu{ii%

7a ELJE] FESF FKeKshMQSY. 7b ] R Ke. 9 i) A KgKsh. n
] & Kg.  12a ] — KgKshMQSY.  12b "£§] ] Kr; after FJKgKshMQSY.
14 2] % Ksh. 15 2] & Kg

9 BL(F) ] 5L ditto Kg. 1 (/\)H] H madeoverto H Kg.
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18

21

D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)

[F3.2]

Bt 7
o N AR B SR BURREIAK ;a2
G, pEMR. HwmRER I,
RUREII R EEE IR, BR NG R
=g, s, JEsk m
AR, WEREREE, PR BETRE
R, HEMEEE), EREE. RHBE=R
R S O S AR A R

16 5F] 5 Kg. 21 #] % KgKshMSY. 22 #] R‘E Kg

18 EEI] FH made over to Fi Ksh. 22a 18 ] ‘= made over to 5 Ksh. 22b 18
A IR Kg. 22¢ #4] % madeoverto 4y Ksh.
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D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)
[Ga]

2SN ]
LONIE YTy 3 e
2, PAIE7), RRRASAET, &
LR AR, R SRR
SRR, OPTBIRIGIERIE. By, EE
HApsEC, RIS rhassngkil, Fied
AT B AT, ANTCERIKARIRER A
JeERE T, KRS, RTINS
HE. By, s KRB, BlcE,
ALY, LAREEAE. g, R gk,
K], H Rk

3 B] K MQsY. 5 #] Kg 6 fK]0Kg  o9a F] # Kg. = ob ]
1# KgKsh. gc T&] 1% KgKsh. 10 &) 0Kg.
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12

15

D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)
[G2]

e GEERS), AT
JEEMA, MfFFAE R —VIEE.
KE. RE. B i35, TIERR,
A 2. WL SE. B L. RS, &
Aelr e, FREDKIE, GEFIRE, MMUEA
6, SRS, ALl FphikisaE
Fi BJOL, AWM.

10 78] ¥ Ksh. u ] il Ksh. 13 ZJ0E] 4% Kg. 14 B3E] sk
Kg. 15 Z]FKr; & KgKshMQSY.  16a ] A Ksh.  16b & A] A%
Ksh.

1415 fEH] O (aligature which I cannot read) Kg. 15 BRER] HAR Kg.

240



18

D1pLOMATIC EDITION (CHIN.)

[0’'] End title

DRl 2 15 5 B 22 AR il R

18a KFTEEEEERE L) B ACKRTZERE FKgKshs.
18b VEMERE ] VAERL—4 KgKsh.

18 K R VE B R & 28 FTRRVAERC ] BACKITZE TEtiA ERL % Kg with
two lines of additional notes written by the same hand:

HEgrp N, “UhsEEE . GRER) &, it raamusnz.

‘[It is] assigned to “scriptures” in the catalog, [it] makes good sense to assign it to this
(category). The Fazhu jing (= T390?) was preached by the Buddha. This Elder (= Nandimitra)
emulated him (= the Buddha).’

TEWIR. TR, H (=59 [THZ )R] . B, Ot Rl (xR . L.

This is obviously a gloss on the pronunciation and semantics of the character # that
occurs in [E1:11].
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